
 Россия – Венгрия – Казахстан:
на перекрёстке культур
Oroszország, Magyarország, Kazahsztán: kultúrák találkozása

Выставку «Россия – Венгрия – 
Казахстан: на перекрёстке культур» 
представляет Институт перевода. 
Его деятельность направлена на 
поддержку зарубежных издателей 
и переводчиков, заинтересованных 
в публикации книг российских ав-
торов. Благодаря деятельной рабо-
те Института перевода на венгер-
ском языке были изданы романы 
современных российских писате-
лей: Эдварда Радзинского, Евгения 
Водолазкина, Марины Степновой, 
Александра Терехова, Олега 
Павлова, Дины Рубиной. Кроме того, 
вышли философские эссе Николая 
Бердяева, Льва Шестова и Павла 
Флоренского, произведения Фёдора 
Достоевского и Михаила Булгакова. 
При поддержке Института перевода 
в 2023 году романы знаменитых со-
временных писателей и классиков 
русской литературы выйдут на ка-
захском языке.

Наша выставка представ-
ляет уникальный истори-
ческий маршрут. Это ув-
лекательное путешествие 
во времени и простран-
стве показывает страны 
в их культурном диалоге: 
история, литература, му-
зыка, архитектура, кино 
и театр. 
В центре повествования 
находится человек, его 
становление и развитие, 
его созидательная жизнь. 
Писатель Максим Гор ький 
предложил «формулу че-
ловеческой истории»: 
«Жизнь — это прекрас-
ный процесс созидания 
идей, накопления красоты 
и мудрости, неустанного 
творчества новых форм, 
процесс таинственный, 
глубоко интересный и ра-
достный,  да!». 

«Побеждает только тот, 
кто твердо знает, за что 
он сражается, и верит 
в свое дело», — сказал 
один из героев романа 
«Тихий Дон». Объединя-
ющая идея просвеще-
ния и созидания — залог 
счастливой жизни чело-
вечества.

Az «Oroszország — Magyarország — 
Kazahsztán: kultúrák találkozása» 
című kiállítást az Insztyitut 
Perevoda (Fordítási Intézet) mutatja 
be. Az Intézet tevékenysége az orosz 
írók könyveinek publikálásában 
érdekelt külföldi kiadók és 
műfordítók támogatására irányul. 
Az Insztyitut Perevoda támogatói 
munkájának köszönhetően olyan 
kortárs orosz szerzők művei jelentek 
meg magyar nyelven, mint Eduard 
Radzinszkij, Jevgenyij Vodolazkin, 
Marina Sztyepnova, Alekszandr 
Tyerehov, Oleg Pavlov, Gyina Rubina. 
Ezen kívül megjelentek Nyikolaj 
Bergyajev, Lev Sesztov és Pavel 
Florenszkij filozófiai esszéi, Fjodor 
Dosztojevszkij és Mihail Bulgakov 
művei. Az Insztyitut Perevoda 
támogatásával 2023-ban neves 
kortárs és klasszikus orosz írók 
művei fognak megjelenni kazah 
nyelven is.

Kiállításunk egy unikális 
történelmi utat jár be. Ez 
a magával ragadó, térbeli 
és időbeli utazás kulturális 
dialógus formájában 
— történelmükben, 
irodalmukban, zenéjükben, 
építészetükben, 
filmművészetükben, 
színházművészetükben - 
mutatja be az említett 
három országot.
A bemutatás 
középpontjában az ember 
áll, születése és fejlődése, 
alkotói tevékenysége. 
Makszim Gorkij az “emberi 
történelem” következő 
képletét alkotta meg: 
“Az élet — eszmék 
megvalósításának gyönyörű 
folyamata, a szépség és 
bölcsesség felhalmozása, 
új formák szakadatlan 
létrehozása, igen, titokzatos, 
roppant érdekes és örömteli 
folyamat!”

"Csak az győz, aki tudja, 
miért harcol, és szilárdan 
hisz is az ügyben" — mondja 
a Csendes Don egyik 
szereplője. A művelődés 
és az alkotás egyesítő 
eszméje - az emberiség 
boldog életének záloga.

Сердце, 
воображение 
и разум — вот 
та среда, где 
зарождается 
культура.

Русский писатель 
Константин Паустовский 

(1892–1968 гг.)
Konsztantyin Pausztovszkij 

(1892-1968), orosz író

Воля, ты 
сильна, 
но пускай 
и тобой 
руководит 
сердце.

Erős vagy, 
akarat, 
de téged 
is a szív 
vezéreljen

Казахский поэт  
Абай Кунанбаев  
(1845-1904 гг.)

Abaj Kunanbajev (1845-1904), 
kazah költő

Свыше 

1500 

ГРАНТОВЫХ ЗАЯВОК 
ПОДДЕРЖАЛ 

ИНСТИТУТ ПЕРЕВОДА

На 48 
языках 

ВЫПУЩЕНЫ НОВЫЕ 
ПЕРЕВОДЫ  

РУССКИХ АВТОРОВ 

В 53 
СТРАНАХ МИРА

Куратор выставки — историк, культуролог Анна Эспарса
Переводчик на венгерский — Йожеф Горетить
Редактор — Наталья Орлова
Вёрстка — Роман и Евгения Веденисовы

A killítás kurátora: Anna Eszparsza, történész, kulturológus
A szöveg magyar fordítója: Goretity József
Szerkesztő: Natalja Orlova
Szedés és tördelés: Roman Vegyenyiszov és Jevgenyij Vegyenyiszov

Az Insztyitut 
Perevoda több mint 

1500  
pályázatot 
támogatott

Orosz szerzők 
könyveinek új 

fordításai jelentek 

meg 48 nyelven

a világ 53 
országában

Венгерский поэт 
Йожеф Аттила 
(1905-1937 гг.)

József Attila 
(1905-1937), 
magyar költő

Я в поисках 
объехал шар 
земной /  
И Бог стоял 
всё время 
за спиной… 

Открытка Ивана Бунина Константину 
Паустовскому, отправленная писателем 
15 сентября 1947 г.
Ivan Bunyin 1947. szeptember  
15-én küldött képeslapja Konsztantyin 
Pausztovszkijnak

Премия Института Перевода «Читай Россию / Read Russia»
Az Insztyitut Perevoda Read Russia-díja

Черновик  
рукописи поэта  
Абая Кунанбаева
Abaj Kunanbajev 
kézírásos  
feljegyzése

Почитательница таланта Константина 
Паустовского актриса Марлен 
Дитрих на сцене Центрального дома 
литераторов в Москве (1964 г.)
Konsztantyin Pausztovszkij 
tehetségének nagy tisztelője, Marlene 
Dietrich Moszkvában, az Írók Központi 
Házának színpadán (1964)

Писатель Максим Горький (1868-1936 гг.)
Makszim Gorkij (1868-1936)

Памятник венгерскому поэту  
Йожефу Аттиле (1905-1937 гг.)

Установлен в Будапеште (Венгрия) в 1980 г. 
Скульптор Ласло Мартон

József Attila (1905-1937) szobra, amelyet 
1980-ban emeltek Budapesten. Marton László 

munkája

A szív, a 
képzelet és 
az értelem — 
ez az a közeg, 
amelyben a 
kultúra születik.

Az Isten itt  
állt a hátam 
mögött / s én 
megkerültem 
érte a világot



История, которая нас объединяет
A történelem, amely összeköt minket

Венгров с давних времен занимали 
поиски их восточных корней. И в этом 
отношении личность Армина  
Вамбери (1832–1913 гг.) — венгер-
ского востоковеда, путешественника, 
полиглота — представляется сегодня 
легендарной для всех, кто интересу-
ется взаимопроникновением разных 
культур и языков. Увлечённый куль-
турой и литературой Османской им-
перии, в 20 лет Вамбери совместно 
с писателем и политиком Йожефом 
фон Этвёшем совершил путешествие 
в Стамбул. В 1858 году он опубли-
ковал турецко-немецкий словарь, 
а позже написал ещё несколько работ 
по тюркологии. В 1861 году, перео-
девшись в дервиша (нищенствующе-
го проповедника), под именем Ре-
шид-эфенди совершил путешествие 
в страны Средней Азии. Вамбери был 
сторонником гипотезы о тюркском 
происхождении венгерского языка, 
во время путешествий на Восток он 
собрал значительный материал, под-
тверждающий справедливость своих 
научных воззрений. 

Знаменитый историк 
Василий Ключевский 
писал: «Предмет исто-
рии — то в прошедшем, что 
не проходит, как наслед-
ство, урок, неконченый 
процесс, как вечный закон. 
Изучая дедов, узнаем вну-
ков, то есть, изучая пред-
ков, узнаем самих себя. 
Без знания истории мы 
должны признать себя слу-
чайностями, не знающими, 
как и зачем мы пришли 
в мир, как и для чего в нем 
живем, как и к чему долж-
ны стремиться…».

A magyarokat régóta izgatta 
keleti gyökereik kutatása. és 
e vonatkozásban Vámbéry 
Ármin (1832-1913), a magyar 
keletkutató, sok nyelven beszélő 
utazó alakja mindazok számára 
legendásnak mutatkozik, akik 
érdeklődnek a különféle kultúrák 
és nyelvek kölcsönhatásai iránt. 
Vámbéry, akit megragadott az 
Oszmán Birodalom kultúrája 
és irodalma, húsz éves korában 
Eötvös Józseffel, az íróval és 
politikussal Isztambulba utazott. 
1858-ban közzétette török-
német szótárát, amelyet később 
még több turkológiai munka 
követett. 1861-ben dervisnek 
(kolduló szerzetesnek) öltözve, 
Rasid Effendi álnéven indult el 
Közép-Ázsia országaiba. Vámbéry 
a magyar nyelv török eredetéről 
szóló hipotézis híve volt, és 
keleti utazásai során jelentős 
anyagot gyűjtött össze, amely 
alátámasztotta tudományos 
véleménye helyességét.

На русском языке книга 
«Путешествие по Средней 
Азии» Армина Вамбери по-
явилась в 1865 году и тут же 
стала одной из самых обсуж-
даемых этнографических ра-
бот. О ней в своих мемуарах 
восторженно писал великий 
князь Константин Романов — 
президент Императорской 
Санкт-Петербургской Акаде-
мии Наук, поэт, переводчик 
и драматург: «В 7 лет прочитал 
Армина Вамбери и возмечтал 
об азиатской красоте и при-
ключениях, которыми, непре-
менно, одарит меня жизнь». 
В 1925 году знаменитый со-
ветский литератор Николай 
Тихонов написал повесть для 
юношества «Вамбери» — ро-
мантическое описание жизни 
и странствий венгерского учёно-
го, открывшего для мира красоту 
Центральной Азии. 

A Közép-ázsiai 
utazás című 
könyve 1865-ben jelent meg 
oroszul, és azonnal az egyik legtöbbet 
emlegetett etnográfiai munkává vált. 
A könyvről lelkesen írt memoárjában 
Konsztantyin Romanov nagyherceg, a 
Szentpétervári Imperátori Akadémia 
elnöke, költő, műfordító és drámaíró: «Hét 
évesen elolvastam Vámbéry Ádám könyvét, 
és álmodozni kezdtem az ázsiai szépségről 
és azokról a kalandokról, amelyekkel 
feltétlenül meg fog ajándékozni az élet».
1925-ben a neves szovjet irodalmár, 
Nyikolaj Tyihonov ifjúsági regényt írt 
Vámbéry címmel, amely nem más, mint 
a magyar tudós életének és utazásainak 
romantikus leírása, azé a tudósé, aki 
feltárta a világ számára Közép-Ázsia 
szépségét.

A neves orosz történész, 
Vaszilij Kljucsevszkij ezt írta: 
«A történettudomány tárgya 
az a múlt, amely nem múlik el, 
vagyis hagyomány, tanulság, 
befejezetlen folyamat, örök törvény. 
A nagyapáinkat tanulmányozva 
megismerjük az unokákat, vagyis 
ha az elődeinket tanulmányozzuk, 
megismerjük önmagunkat. 
A történelem ismerete nélkül 
véletlenszerűségnek kellene 
elismerni magunkat, olyanoknak, 
akik nem tudják, hogyan és miért 
jöttünk erre a világra, hogyan 
és miért élünk benne, hogyan és 
mire kell törekednünk...»

Казахский поэт  
Шакарим Кудайбердиев 

(1858–1931 гг.)

Русский историк  
Василий Ключевский 

(1841–1911 гг.)
Vaszilij Kljucsevszkij  

(1841-1911),  
orosz történész

Sakarim Kudajbergyijev 
(1858-1931), kazah költő
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Истинное 
удовлетворение может 
дать человеку одно 
только сознание, что 
он своими трудами хоть 
немного содействовал 
прогрессу человечества.

Szépnek, fenségesen 
szépnek csak azt 
a tudatot lehet 
mondani, hogy, bár 
a legkisebb dolgokban 
is, szolgálatot tettünk 
az emberiségnek.

Князь 
Константин 
Романов  
(1858–1915 гг.)

Konsztantyin 
Romanov 
nagyherceg 
(1858-1915)

Жизнь 
не в том, 
чтобы жить, 
а в том, чтобы 
чувствовать, 
что живёшь!

Советский писатель Николай Тихонов (1896–1979 гг.)
Nyikolaj Tyihonov (1896-1979), szovjet író

На средства академии Армин Вамбери 
отправился в свое путешествие  
Vámbéry Ármin az Akadémia költségén 
indult el kutatóútjára

Стамбул, Турция  
(Константинополь, Османская империя) 
Isztambul, Törökország (Konstantinápoly, 
Oszmán Birodalom)

Медресе 
Шер-Дор 
в Самарканде 
на площади 
Регистан 
(1869–1870 гг.) 
на картине 
художника 
Василия 
Верещагина 
(1842–1904 гг.)

A Sír Dár medresze Szamarkandban, a Regisztán téren 
(1869-1870) - Vaszilij Verescsegin (1842-1904) festménye

Хива, Узбекистан (Хивинское ханство)

Hiva, Üzbegisztán (Hivai Kánság)

Армин Вамбери  
«Путешествие по Средней Азии»  

(1865 г.)
Vámbéry Ármin: Közép-ázsiai  

utazás (1865)

Повесть для юношества  
Николая Тихонова  

«Вамбери» (1925 г.)
Nyikolaj Tyihonov:  

Vámbéry című ifjúsági regénye 
(1925)

Смысл жизни 
человека 
в познании 
мира, 
и только ему 
это дано.

Az ember 
életének értelme 
a világ megértése, 
és ez csak az 
embernek adatik 
meg.
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 в Будапеште (Пешт, Королевство Венгрии)

 Тегеран, Иран (Персия) Teherán, Irán (Perzsia)

Отсюда  
Армин Вамбери  

направился  
в дальнейшие 
странствия

Innen indult el 
Vámbéry Ármin 
további útjára

Армин Вамбери 
в одеждах дервиша
Vámbéry Ármin 
dervis ruhában

Его путь лежал в Тегеран. Оттуда вместе 
скараваном Армин Вамбери двинулся в путь  

через Туркменскую степь по восточному берегу 
Каспийского моря в Среднюю Азию 

Vámbéry Ármin útja Teheránba vezetett. Onnan egy 
karavánnal indult tovább a türkmén sztyeppén, a 

Kaszpi-tenger keleti partján keresztül Közép-Ázsiába

Венгерский 
писатель  
Йожеф Этвёш 
(1813–1971 гг.)

Eötvös József 
(1813-1871) 
magyar író

Венгерский востоковед, путешественник  
Армин Вамбери (1832–1913 г.) 

Vámbéry Ármin (1832-1913),  
magyar keletkutató és utazó.

A Magyar Tudományos Akadémia Budapesten (Pest
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Az élet nem 
abban áll, 
hogy éljünk, 
hanem abban, 
hogy érezzük, 
hogy élünk!



В начале было слово… 
Kezdetben vala az ige...

Для древнерусской лите-
ратуры характерна тес-
ная связь с византийской 
литературной традицией 
и религиозная направлен-
ность. Лишь в XVII веке уси-
ливается национальное 
начало, происходит рас-
ширение жанров и литера-
турных форм. Из немногих 
сохранившихся древней-
ших русских рукописей 
XI—XIII веков подавляющее 
большинство — это Еванге-
лия, Псалтыри, богослужеб-
ные книги. Другой знаме-
нитый жанр (назовём его 
в духе XXI столетия) «книги 
мотивационные»: княже-
ские и пастырские настав-
ления, многочисленные 
торжественные пропове-
ди и «пробуждающие дух» 
притчи. Особое место зани-
мают народные эпические 
песни — былины. Впервые 
идея национального героя 
находит своё воплощение 
в образе русского богатыря, 
спасающего родную землю 
от захватчиков. 

A régi orosz irodalomra 
jellemző a bizánci 
irodalomhoz fűződő szoros 
kapcsolat és a vallásos 
irányultság. Csak a XVII. 
században erősödik 
fel a nemzeti vonal, és 
szélesednek ki az irodalmi 
műfajok és formák. A XI-
XIII. századból fennmaradt 
kevés számú kézirat 
túlnyomó többségét 
evangéliumok, zsoltárok 
és liturgikus könyvek 
teszik ki. Egy másik 
jelentős műfaj (nevezzük 
így a XXI. századi 
szellemiség jegyében) 
a «motivációs könyv» volt: 
fejedelmi és lelkipásztori 
előírások, mindenféle 
ünnepi prédikációk és 
«lélekemelő» példázatok. 
Különleges helyet 
foglalnak el a népi 
epikus énekek, a bilinák. 
A nemzeti hős eszméje 
kezdetben az orosz vitéz, 
a bogatir alakjában 
testesül meg, aki megvédi 
a szülőföldet a hódítóktól.

Налить  
чару мне  
да зелена 
вина!

Tölts aromás 
vodkát a 
kupámba!

Древнерусский  
былинный 
богатырь  

Илья Муромец
Ilja Muromec, 
a régi orosz 

bilinák egyik hőse
Я возлежу  
на пиру, кубок 
амброзии пью.

Nektár, drága 
ital ambroziás 
lakomán.

Венгерский поэт  
Ян Панноний  

(1434-1472 гг.)

Janus Pannonius 
(1434-1472), 
magyar költő

Венгерский 
король  

Матьяш I Корвин  
(1443-1490 гг.)

Corvin Mátyás 
(1443-1490), 

magyar király

Итальянский поэт, переводчик, 
гуманист Гуарино да Верона  
(1374-1460 гг.)
Guarino Veronese (1374-1460), 
itáliai humanista költő és műfordító

Архангельское 
Евангелие (XI в.)
Az Arhangelszkojei 
Evangélium  
(XI. szd.)

Евангелие апракос 
(начало XII в.)
Ünnepre való 
Evangélium (XI. szd.)

Евангелие апракос.  
Новгород, (середина XIV в.)
Ünnepre való Evangélium 
(Novgorod, XIV. szd. közepe)

Памятник Яну Паннонию 
в городе Печ (1972 г.). 
Скульптор Миклош Боршош

Janus Pannonius szobra 
Pécsett (1972). Borsos Miklós 
munkája.

 Античная карта римских провинций Паннонии и Иллирика 
(Далмация) картографа Авраама Ортелиуса (образец 

1601 г.). На месте Паннонии затем появился венгерский 
город Печ. Епископом которого в XV в. был Ян Панноний.

Az ókori római provinciák, Pannónia és Illíria (Dalmácia) 
Abraham Ortelius térképén (1601-es minta). Pannónia 

területén jelent meg később Pécs városa, amelynek püspöke 
a XV. században Janus Pannonius volt.

Историческое здание Падуанского 
университета — Палаццо Бо.  
Основан в Падуе (Италия) в 1222 г.

A Padovai Egyetem történelmi épülete, 
a Bo-palota. Az egyetemet Padovában 
(Itália) alapították 1222-ben.

Новгородская 
псалтырь (XI в.)

A Novgorodi 
Zsoltároskönyv 

(XI. szd.)

 «Богатыри».  
Художник  

Виктор Васнецов  
(1898 г.)

Vitézek - Viktor Vasznyecov 
festménye (1898)

«Витязь на распутье».  
Художник Виктор Васнецов (1882 г.)

Vitéz válaszúton - Viktor Vasznyecov 
festménye (1882)

«Богатырский  
скок».  

Художник  
Виктор Васнецов  

(1914 г.)

Vitézi vágta. Viktor Vasznyecov festménye (1914)

Богатырь Вольга Святославович. 
Панно из серии «Богатырский фриз» 

Николая Рериха (1910 г.)

Volga Szvjatoszlavovics vitéz. Táblakép 
Nyikolaj Rerih Vitézek fríze sorozatából 

(1910). 

Первые венгерские авторы писа-
ли на латинском языке, а их ли-
тературная традиция была тесно 
связана с религиозной догмати-
кой римской католической церк-
ви. Имя Яна Паннония является 
символом венгерского Возрожде-
ния и перехода от религиозной 
литературы к светской. Ян  
Панноний (1434–1472 гг.) изве-
стен в европейской литературе 
как один из лучших неолатин-
ских поэтов. Он учился в Ферраре 
в знаменитой гуманистической 
школе Гуарино да Верона, а затем 
окончил  
Падуанский 
университет.   

После стажировки в Риме 
в 1458 году вернулся в Королев-
ство Венгрия и прославился при 
дворе короля Матьяша I  
Корвина. Ян Панноний написал 
более 100 эпиграмм и панеги-
риков, проповедовал антикле-
рикальные, эпикурейские идеи 
и был борцом за «здравый гедо-
низм». В венгерском городе Печ 
имя Яна Паннония присвоено 
Университету, там же установлен 
памятник главному поэту венгер-
ского Возрождения. На гробовой 
доске выгравированы его стихи:

Az első magyar szerzők latinul 
írtak, irodalmi hagyatékuk szoros 
kapcsolatban áll a római katolikus 
egyház dogmatikájával. Janus 
Pannonius neve a magyarországi 
reneszánsz szimbólumává vált, 
és átmenetet jelent a vallásos 
irodalomtól a világi irodalom felé. 
Janus Pannoniust (1434-1472) 
mint az európai neolatin irodalom 
egyik legjelesebb képviselőjét 
tartják számon. Ferrarában, 
Guarino Veronese híres humanista 
iskolájában tanult, majd elvégezte 
a Padovai Egyetemet. Római 
utazását 
követően 
1458-

ban hazatért Magyarországra, 
és Mátyás király udvarában  
tett szert dicsőségre. Janus 
Pannonius több mint száz 
epigrammát és panegirikust írt, 
antiklerikális, epikureista eszméket 
terjesztett, és az «egészséges 
hedonizmus» harcosa volt. Az 
egyik magyarországi városban, 
Pécsett egyetemet neveztek el 
róla, és ugyancsak ott állították 
fel a magyar reneszánsz egyik 
legjelentősebb képviselőjének 
szobrát is. Sírjára az egyik versének 
sorait vésték fel:

Город Печ, Венгрия
Pécs, Magyarország

Янус покоится здесь; к дунайским брегам он впервые 
Лавром увенчанных муз с высей Парнаса привёл… 

Itt nyugszik Janus, kivel ősi Dunánkhoz először
Jöttek a szent Helikon zöldkoszorús szüzei.

 Печский университет. Первый 
университет в Венгрии — основан 

королём Людовиком Великим 
в 1367 г. С 1982 по 2000 гг. носил 

название «Университет  
Януса Паннония».

A Pécsi Tudományegyetem. Ez 
Magyarország első egyeteme, 

amelyet Nagy Lajos király alapított 
1367-ben. Az intézmény 1982-
2000 között a Janus Pannonius 

Tudományegyetem nevet viselte.



Великий Коркыт, завороживший Смерть
A Nagy Korkyt, aki elvarázsolta a Halált

В проповедях Коркыта есть 
призыв к постоянному духов-
ному труду и просвещению: 
«Только в духовном движе-
нии есть энергия жизни». 
Коркыт изобрёл музыкаль-
ный инструмент кобыз, чья 
«магическая сила внушала 
жизнь разочарованным  
и отчаявшимся».  Обычный 
человек не только не должен 
был играть на кобызе, ему  
запрещалось даже касаться 
инструмента. Священная му-
зыка кобыза использовалась 
в шаманских ритуалах. Так, 
в X веке в одной книге смог-
ла обрести звучание литера-
тура, музыка и философия. 
Архитектурный памятник 
в форме кобыза в честь  
Коркыта был сооружён 

в 1980 году в Кармакчинском 
районе Кызылординской об-
ласти Казахстана. При дуно-
вении ветра кобыз начинает 
звучать, и все проезжающие 
могут слышать мелодию веч-
ной жизни. На месте захо-
ронения Коркыта на берегу 
реки Сыр-Дарья в X-XI веках 
был воздвигнут мавзолей 
«Коркыт-Тубе», что означа-
ет — Холм Коркыта. В 2008 
году в столице Казахстана 
Астане разбит сквер и уста-
новлен памятник-компози-
ция «Коркыт кобыз». На  
13 сессии ЮНЕСКО в 2018 
году было принято решение 
о включении наследия Кор-
кыта в список нематериаль-
ного культурного наследия 
человечества.

Korkyt a próféciáiban 
állandó szellemi munkára 
és művelődésre szólít fel: 
«Csak a szellemi mozgásban 
van meg az életenergia». 
Korkyt feltalálta a kobyz 
nevű hangszert, amelynek 
«mágikus ereje életet 
lehelt az elkeseredett és 
kétségbeesett emberekbe». 
A hétköznapi ember nemcsak 
hogy nem játszhatott 
kobyzen, hanem még 
megérintenie is tilos volt 
a hangszert. A kobyz szakrális 
hangzását felhasználták 
a sámánok rituáléjában is. Így 
szólalt meg a X. században, 
egyetlen könyvben az 
irodalom, a zene és a filozófia. 
A Korkyt tiszteletére készített, 
kobyz formájú emlékművet 

1980-ban állították fel 
Kazahsztán Kyzylorda 
megyéjének Karmakcsi 
járásában. Ha fúj a szél, 
a kobyz megszólal, és minden 
arra járó meghallhatja az 
örök élet dallamát. A Szir-
darja folyó partján, Korkyt 
sírhelyén a X-XI. században 
mauzóleumot emeltek, 
a «Korkyt-Tubé»-t, ami annyit 
jelent: Korkyt halma. 2008-
ban Kazahsztán fővárosában, 
Asztanában parkot 
létesítettek, és felállították 
a «Korkyt kobyz» emlékmű-
kompzíciót. 2018-ban 
az UNESCO 13. ülésszakán 
döntést hoztak arról, hogy 
Korkyt örökségét felveszik 
az emberiség szellemi 
örökségének listájára.

Коркыт – тюркский 
поэт-песенник 

и композитор X в.
Korkyt, a X. századi 
török énekmondó és 

zeneszerző 

“Легенда о Коркыте — один из 
стержневых компонентов 
казахской ментальности.

Казахский  
просветитель  

Чокан Валиханов  
(1835-1865 гг.) о наследии 
Коркыта и его влиянии на 

формирование мировоззрения 
тюркских народов

Csokan Valihanov (1835-1865) kazah 
népművelő véleménye Korkyt hagyatékáról 

és a török népek világnézetére tett hatásáról

„A Korkytról szóló legenda a kazah 
mentalitás egyik  
alapvető komponense”.

Из пепла холма 
не насыпать, 
из старого 
хлопка холста 
не соткать, 
из старого 
врага друга 
не сделать.

Hamuból ne 
hordj össze 
dombot, öreg 
gyapotból ne 
szőj vásznat, 
régi ellenségből 
ne csinálj 
barátot.

Надень на служанку 
платье — платье натянет, 
а госпожой не станет. 

Adj ruhát a cselédlányra — 
a ruhát felveszi, de 
úrasszonnyá sosem válik.В Средние века терри-

торию современного 
Казахстана населяли мно-
гочисленные тюркские пле-
мена. На основе их устного 
творчества сложилась еди-
ная фольклорная тради-
ция. Наиболее значимыми 
для формирования и раз-
вития литературы, музыки 
и философских воззре-
ний казахской интеллек-
туальной культуры стали 
два эпоса, «Коркыт-Ата» 
и «Огуз-Наме». 
Коркыт был выдающим-
ся тюркским поэтом, фи-
лософом и композито-
ром X века, выходцем 
из степей, что располо-
жены вдоль длинней-
шей реки Центральной 
Азии — Сыр-Дарья. «Қорқыт 
ата кітабы» («Книга деда 
Коркыта») состоит из увле-
кательных сказаний-притч, 
где главным героем явля-
ется человек невиданной 
энергии и духовной силы, 
Коркыт. 
Одна из главных тем эпо-
са — смерть. Согласно ле-
генде, Коркыт заснул и ус-
лышал голос небес: «Если 
Вы не будете вспоминать 
про смерть, Вы будете жить 
вечно». Через некоторое 
время он не смог добраться 
до нужной дороги и сказал: 
«Даже если я умру, я при-
ду!». Коркыт тут же глубоко 
пожалел о сказанном, ибо 
снова раздался голос не-
бес: «Вы думаете о смерти 
и теперь умрёте». 

A középkorban a mai 
Kazahsztán területét 
népes török törzsek 
lakták. Szájhagyományra 
épülő alkotásaik alapján 
egységes népi tradíció 
alakult ki. A kazah 
kultúrában az irodalom, 
a zene és a filozófiai 
nézetek alakulása és 
fejlődése szempntjából 
két eposz vált 
a leginkább jelentőssé: 
a Korkyt-Ata és az 
Ogouzname.  Korkyt egy 
X. századi, kiváló költő, 
filozófus és zeneszerző 
volt, a sztyeppe szülötte, 
amely Közép-Ázsia 
leghosszabb folyója, 
a Szir-Darja mentén terül 
el. A «Korkyt ata kytabi» 
(Korkyt atya könyve) 
elragadó mondákból 
és példázatokból áll, 
amelyeknek főhőse 
a hihetetlen energiájú és 
lelkierejű ember, Korkyt. 
Az eposz egyik fő témája 
a halál. A legenda szerint 
Korkyt elaludt, és égi 
hangot hallott: «Ha 
nem gondol a halálra, 
örökké élni fog». Egy idő 
múltán nem bírt eljutni 
a megfelelő úthoz, és azt 
mondta: «Ha meghalok, 
akkor is odaérek!». 
Korkyt azonnal mélyen 
megbánta azt, amit 
mondott, mivel újra 
felhangzott az égi 
hang: «A halálra gondol, 
úgyhogy most meg is fog 
halni».

Коркыт (1947 г.).  
Иллюстрация художника  
Баки Урманче (1897-1990 гг.)

Казахский древний город Тараз
Taraz, az ősi kazah város

Korkyt. Baki Urmancse (1897-1990) 
illusztrációja (1947)

Кобыз — 
старинный 

тюркский 
струнный 

смычковый 
инструмент

A kobyz - ősi 
török húros és 
vonós hangszer

A Korkyt ata emlékmúzeum. A kobyz formájú 
építészeti emléket 1980-ban emelték 
Kazahsztán Kyzylorda megyéjének Kyzylorda 
járásában. Bek Ibrajev építész és Szovet 
Iszatajev fizikus-akusztikus munkája. 

Мемориальный комплекс «Коркыт ата». 
Архитектурный памятник в форме  

кобыза был сооружён в 1980 г.  
в Кармакчинском районе  

Кызылординской области Казахстана. 
Авторы — архитектор Бек Ибраев  

и физик-акустик Совет Исатаев

A Korkyt-kobyz 
kompozíciót 2008-ban 
állították fel Asztana 
egyik parkjában. Zsarken 
Iszmagulov munkája

 Река Сыр-Дарья

A Szir-darja folyó

Композиция  
«Коркыт-кобыз»,  
установленная в 2008 г.  
в сквере Астаны. 
Скульптор Жаркен Исмагулов



Выдающийся  
педагог XX века 
Василий Сухомлинский 
создал педагогическую 
систему, основанную 
на принципах гуманиз-
ма: признание лично-
сти ребёнка, стремление 
к совместному творче-
скому труду и «воспита-
ние красотой». Василий  
Сухомлинский писал: 
«Духовная жизнь ре-
бёнка полноценна лишь 
тогда, когда он живёт 
в мире сказок». 

Vaszilij Szuhomlinszkij, 
a XX. századi neves orosz 
pedagógus létrehozott egy 
olyan pedagógiai rendszert, 
amely a humanizmus 
elveire épül: a gyermek 
személyiségének 
elismerésére, a közös 
alkotómunkára törekvésre 
és a «szép általi nevelésre». 
Vaszilij Szuhomlinszkij 
a következőt írta: 
«A gyermek szellemi 
élete csak akkor teljes, ha 
a mesék világában él».

Народные сказки — это уникальное 
магическое пространство, объединя-
ющее прошлое, настоящее и будущее. 
Венгерский литератор и этнограф 
Янош Эрдели (1814-1868 гг.) посвя-
тил много лет изучению венгерско-
го фольклора. В 1846-1848 годах 
он подготовил сборник венгерских 
народных песен и преданий, имев-
ший огромное влияние на развитие 
венгерской поэзии. Эрдели издал 
несколько десятков венгерских на-
родных сказок, сборник пословиц 
и поговорок. Его работу продолжил 
журналист и писатель, которого ча-
сто называют «Великим венгерским 
рассказчиком сказок», Бенедек Элек 
(1859-1929 гг.). Именно он создал 
первый в Венгрии журнал для юно-
шества «Az Én Újsagom» («Мой жур-
нал»), книжную серию Kis Könyvtár 
(«Маленькая библиотека»). Самой 
большой заслугой Бенедека стало пя-
титомное издание «Magyar mese- és 
mondavilág» («Мир венгерских ска-
зок и легенд»). Венгерские народные 
сказки раскрывают ментальность 
венгерского народа, представления 
о нравственности и морали, кроме 
того, рассказывают о повседневной 
жизни. Один из распространённых 
сюжетов – о том, как бедный бродяга, 
которого никто ничем не хочет уго-
щать, предлагает хозяину приготовить 
суп из камня: он просит котел и воду, 

кладет туда камень, а потом просит 
и соль, и овощи, и колбасу – получа-
ется вкусный и сытный суп «из кам-
ня». В венгерских сказках распро-
странен мотив дорастающего до неба 
дерева или куста фасоли. Бедный 
молодой герой должен вскарабкать-
ся по дереву или кусту в империю 
семиглавого дракона и завоевывать 
там богатство и беззаботную жизнь. 
В Венгрии традиция рассказывать 
сказки не только детям, но и взрос-
лым была очень сильна. Cуществует 
много сказок и анекдотов о коро-
ле Матьяше, который странствует 
по стране переодетым в одежду про-
столюдина, решает неразрешимые 
на первый взгляд общественные 
и нравственные проблемы – и всегда 
отличается мудростью, справедливо-
стью, щедростью и честностью. Мно-
гие сказки заканчиваются словами: 
«Умер Матьяш — умерла и справед-
ливость». Одним из главных героев 
венгерского фольклора является са-
мый младший сын или бедный сель-
ский парень, который благодаря сво-
ему таланту, чувству справедливости 
и верности в конце концов получает 
половину королевства и руку прин-
цессы. Образ такого героя нашел ме-
сто в знаменитой поэме Шандора  
Петёфи «Витязь Янош», в которой 
бедный сирота Янчи Кукуруза стано-
вится храбрым витязем.

A népmese olyan unikális mágikus 
tér, amely egyesíti a múltat, a jelent 
és a jövőt. Erdélyi János (1814-
1868), magyar író és néprajzkutató 
sok éven át tanulmányozta 
a magyar folklórt. 1846-1848-ban 
Erdélyi összeállított egy magyar 
népdal- és mondagyűjteményt, 
amely óriási hatást gyakorolt 
a magyar költészet fejlődésére. 
Kiadott még néhány tucatnyi 
magyar népmesét, közmondások 
és szólások gyűjteményét is. Az 
ő munkáját folytatta az író és 
újságíró Benedek Elek (1859-1929), 
akit gyakran emlegetnek «nagy 
magyar mesemondóként» is. Ő volt 
az, aki létrehozta Magyarországon 
az első gyermeklapot, Az Én 
Újságom címmel, valamint 
szerkesztette a Kis Könyvtár című 
ifjúsági könyvsorozatot. Benedek 
Elek legjelentősebb munkája 
az ötkötetes Magyar mese- és 
mondavilág. A magyar népmesék 
feltárják a magyar nép mentalitását, 
az erkölcsiségről és morálról 
alkotott elképzeléseiket, ezen kívül 
mesélnek a hétköznapi életről is. 
Az egyik elterjedt mesetörténetben 
egy szegény vándor, akit senki 
semmivel sem akar megvendégelni, 
azt ajánlja a házigazdának, hogy 
kőből fog levest főzni: ehhez kér 
bográcsot és vizet, ahová beletesz 

egy követ, aztán kér sót, zöldségeket 
és kolbászt is – végül finom és 
laktató „kőleves” készül el. Elterjedt 
a magyar népmesékben az égig érő 
fa vagy égig érő paszuly motívuma 
is. A szegénylegény hősnek fel kell 
másznia a fán vagy paszulyon a 
hétfejű sárkány birodalmába, ahol 
aztán gazdagságot és gondtalan 
életet szerez magának. Erős volt 
a hagyománya Magyarországon 
annak is, hogy meséket nem csak 
gyerekeknek, hanem felnőtteknek 
is meséltek. Sok mese és anekdota 
szól Mátyás királyról, aki álruhába, 
egyszerű embernek öltözve 
járja az országot, megold első 
pillantásra megoldhatatlannak 
látszó társadalmi és erkölcsi 
problémákat, és mindig kitűnik 
bölcsességével, igazságosságával, 
bőkezűségével és tisztességével. 
Sok mese e szavakkal végződik: 
„Meghalt Mátyás, oda az igazság”. 
A magyar folklór egyik főszereplője 
a legfiatalabb testvér vagy a falusi 
szegénylegény, aki tehetségének, 
igazságérzetének és hűségének 
köszönhetően végül elnyeri a 
fele királyságot és a királylány 
kezét. Az ilyen hős kapott helyet 
Petőfi Sándor híres elbeszélő 
költeményében, a János vitézben, 
amelyben a szegény árvafiúból, 
Kukorica Jancsiból lesz bátor vitéz.

Было сказано, что 
образование вредит 
народной поэзии, и это 
правда, но должны ли мы 
проклинать Солнце за то, 
что оно изгнало рассвет?

Mondatott: 
a műveltség árt 
a népköltészetnek, s ez 
igaz, de miért átkoznók 
a napot, hogy a hajnalt 
elűzi egünkről.

Избранные 
венгерские народные 

песни, изданные 
Яношем Эрдели 

(1857 г.)

Az Erdélyi János 
által kiadott magyar 
népmese-válogatás 

(1857)

Фея книг прелестна, но жестока: 
Глянешь в книгу — фея схватит душу 
И на звезды вознесет высоко,
И не спустит, а столкнет, обрушит!

A könyvet szép, de csalfa tündér lakja;
Ha fölnyitod, megkapja szívedet,
És fölvisz a legragyogóbb csillagra,
De le nem hoz... a magasból levet. 

Советский  
педагог,  
детский  
писатель  
Василий 
Сухомлинский  
(1918-1970 гг.)

Vaszilij 
Szuhomlinszkij 

(1918-1970), 
szovjet  

pedagógus és 
ifjúsági író

Книга из серии 
Бенедека Элека 
Kis Könyvtár 
(«Маленькая 
библиотека»)

Benedek Elek 
Kis Könyvtár 
könyvsorozatának 
egyik darabja

Венгерский журналист 
и писатель  
Бенедек Элек  
(1859-1929 гг.)

Benedek Elek  
(1859-1929), magyar 
író és újságíró

Мемориальный дом 
Бенедека Элека 
в Кишбацоне (Румыния)  
на родине писателя.

A Benedek Elek-emlékház 
Kisbaconban (Románia), az író 

szülőhelyén

Erdélyi János emléktáblája 
a szülőhelyén, Nagykaposon 
(Szlovákia) található Magyar 
Közösségi Ház falán

Кадры из венгерского 
мультсериала  
Mesék Mátyás királyról 
(«Сказки короля Матьяша») 
1981 г.

Felvétel a Mesék Mátyás 
királyról című magyar 
animációs sorozatból (1981)

Афиша венгерского 
анимационного фильма  
«Витязь Янош» 
режиссёра 
Марцелла Янковича 
(1973 г.)
A János vitéz című 
animációs film (rendezte 
Jankovics Marcell, 1973) 
plakátja

Венгерский поэт 
Шандор Петёфи 
(1823-1849 гг.)

Petőfi Sándor 
(1823-1849), 
magyar költő

Сказка ложь, да в ней намёк...
A mese hazugság,  

de célzás van benne...

Венгерский литератор 
и этнограф Янош Эрдели  

(1814-1868 гг.) 
Erdélyi János (1814-1868), 
magyar író és etnográfus

Мемориальная доска 
Яноша Эрдели на стене 

Венгерского общинного дома 
в Вельке-Капушаны (Словакия) — 

на родине литератора.  
Установлена в 2018 г.

Журнал для юношества  
Бенедека Элека Az Én Újsagom («Мой журнал»)
Benedek Elek ifjúsági lapja, Az Én Újságom

Обложка первого издания 
поэмы «Витязь Янош» 
Шандора Петёфи (1845 г.)

Petőfi Sándor János vitéz című 
elbeszélő költeménye első 
kiadásának borítója (1845)

Книга венгерских 
сказок, изданная 
Яношем Эрдели  
(1855 г.)

Az Erdélyi János 
által kiadott 
magyar népdal-
válogatás (1855)



Сказочное царство 

Русский писатель 
Александр Пушкин 

(1799-1837 гг.)
Alekszandr Puskin 

(1799-1837), orosz író

Против солнышка 
луна не пригреет,
Против милой 
жена не утешит.
Строка из цикла 
стихотворений  
«Песни западных  
славян»  
Александра Пушкина

A nappal 
szemben nem 
melegít a hold, 
Szeretővel 
szemben nem 
vigasz a feleség
Alekszandr Puskin:  
A nyugati szlávok dalai

Полнощных стран  
краса и диво!
Строка из поэмы «Медный 
всадник» Александра Пушкина

«Az éjféli országok éke» 
Alekszandr Puskin: A bronzlovas

Самые ранние сведения 
о русских народных  
сказках относят к XII веку. 
Главным исследователем 
русской сказки и народ-
ного фольклора был вы-
дающийся учёный-линг-
вист Владимир Пропп  
(1895-1970 гг.). 
«Русская сказка содер-
жит какие-то вечные, не-
увядаемые ценности», — 
писал Владимир Пропп. 
Подобно тому, как вен-
герский поэт Шандор 
Петёфи (1823-1849 гг.) 
раскрыл образ героя на-
родных венгерских ска-
зок Яноша, русский поэт 
Александр Пушкин (1799-
1837 гг.) создал свой цикл 
стихотворных сказок, ос-
нованный на сюжетах 
древнерусских «баек» 
(именно «байками» на-
зывали в Средневековой 
Руси сказки). 
Александр Пушкин рас-
крывает волшебный мир 
героев, в котором есть 
прекрасная царевна 
Лебедь и страстная ша-
маханская царица; ра-
ботник Балда и семь бо-
гатырей; золотая рыбка 
и королевич Елисей.

Az orosz népmesékről 
szóló legkorábbi 
említések a XII. századból 
származnak. Az orosz mese 
és folklór legjelesebb 
kutatásának képviselője 
a kiváló nyelvész, 
Vlagyimir Propp (1895-
1970) volt. «Az orosz 
mese valamely örökéletű, 
nem hervadó értékeket 
tartalmaz» - írta Vlagyimir 
Propp. Ahhoz hasonlóan, 
ahogyan a magyar költő, 
Petőfi Sándor (1823-1849) 
János vitéz alakjában 
kibontotta a magyar 
népmesék hősét, az orosz 
költő, Alekszandr Puskin 
(1799-1837) is létrehozta 
a maga verses 
meseciklusát, amely a régi 
orosz «regék» (ahogyan 
a középkori Ruszban 
a meséket nevezték) 
cselekményére épült. 
Alekszandr Puskin feltárja 
a hősök varázslatos 
világát, amelyben ott 
szerepel a csodálatos 
cárkisasszony, a Hattyú és 
a szenvedélyes tündérszép 
leányka, Balda, a szolga 
és a hét vitéz, az aranyhal 
meg Jeliszej királyfi 

А счастье было так  
возможно. Так близко!
Строка из романа в стихах  
«Евгений Онегин» Александра Пушкина

A boldogsághoz mind a ketten 
Közel jártunk!

Alekszandr Puskin: Jevgenyij Anyegin

Mesebirodalom

A kazah népmesék forrásául 
a szóbeli népköltészet és 
az akszakálok példázatai 
szolgálnak. A kazah 
népmesék között az eredeti 
szüzsével rendelkezők 
mellett fellelhetők a keleti 
irodalmakból és az orosz 
folklórból kölcsönzöttek is. 
A kazah népmesegyűjtők 
között fellelhetők jeles 
etnográfusok, olyanok, mint 
Abubakir Gyivajev (1856-
1932) és Csokan Valihanov 
(1835-1865). Olyan jelentős 
eredményeket hoztak a kazah 
kultúra számára, hogy 
Almatiban és Asztanában 
utcát, valamint könyvtárat 
és oktatási intézményeket 
neveztek el róluk. Jelentős 

munkát készített elő kiadásra 
1879-ben Ibraj Altinszarin 
(1841-1889) is. A «Kazah 
szöveggyűjtemény» több tucat 
kazah mesét mutatott be, 
valamint szerepeltek benne 
Lev Tolsztoj elbeszéléseinek 
és Ivan Krilov állatmeséinek 
kazah fordításai is. A kazah 
mesék feltárják a kazah 
nép tiszta és szenvedélyes 
természetét, valamint kiemelik 
a nők szerepének fontosságát 
a társadalmi hierarchiában. 
A kazah mesék hősnői mindig 
erős lelkületűek, okosak, 
függetlenek és bátrak, 
akik nem csak a saját 
szerelmükért küzdenek, 
hanem a nép boldogságáért 
és boldogulásáért is.

Казахский просветитель  
Чокан Валиханов (1835-1865 гг.)

Csokan Valihanov (1835-1865), 
kazah népművelő

Венгерский поэт 
Шандор Петёфи  
(1823-1849 гг.)

Petőfi Sándor 
(1823-1849), 
magyar költő

Русский 
филолог 
Владимир 
Пропп  
(1895-
1970 гг.)

Vlagyimir 
Propp 

(1895-
1970), 
orosz 

filológus

Учёный-этнограф 
Абубакир Диваев  
(1856-1932 гг.)

Abubakir Gyivajev 
(1856-1932), 
kazah etnográfus

Alekszandr Puskin: Mese az aranykakasról. 
Forradalom előtti (1907-es) kiadás Ivan Bilibin 
illusztrációival

Александр Пушкин «Сказка о золотом 
петушке». Дореволюционное издание 
с иллюстрациями Ивана Билибина (1907 г.)

Иллюстрация художника  
Ивана Билибина к поэме 

«Руслан и Людмила» (1904 г.)
Ivan Bilibin illusztrációja a Ruszlán és 

Ljudmila című poémához

Дореволюционное нотное 
издание «6 песен западных 
славян» Александра Пушкина, 
композитор Цезарь Кюи (1916 г.)

Alekszandr Puskin: A nyugati 
szlávok hat dala című művének 
forradalom előtti (1916-
os) kottafüzetes kiadása. 
Zeneszerző: Cezar Kjui.

Иллюстрация 
Ивана 

Билибина 
к  «Сказке 

о  царе 
Салтане»

Ivan Bilibin 
illusztrációja 
a Mese  
Szaltán cárról 
című műhöz

Сборник сказок  
Александра Пушкина (1888 г.)
Alekszandr Puskin mesekötete (1888)

Казахский 
педагог-
просветитель 
Ибрай 
Алтынсарин 
(1841-1889 гг.)

Ibraj Altinszarin 
(1841-
1889), kazah 
pedagógus és 
népművelő

Сборник Ибрая 
Алтынсарина 
«Казахская 
хрестоматия» 
(1879 г.) — 
в XIX в. казахский 
язык назывался 
«киргизский язык»

Ibraj Altinszarin 
gyűjteményes 
kötete, a Kazah 
szöveggyűjtemény 
(1879). A XIX. 
században a kazah 
nyelvet «kirgiz»-nek 
nevezték.

Cобрание сочинений 
Чокана Валиханова  
(том XXIX). Серия 
записок Русского 
императорского 
географического 
общества, отделение 
этнографии (Санкт-
Петербург, 1904 г.)

Csokan Valihanov összes 
művei (XXIX. kötet). 
Az Orosz Imperátori 
Etnográfiai Társaság 
Etnográfiai Osztályának 
sorozata (1904)

Поделом тебе, 
старый невежа! 
Впредь тебе, 
невежа, наука: 
Не садися  
не в свои сани!
Строка из «Сказки 
о рыбаке и рыбке» 
Александра Пушкина

Úgy kell neked, 
vén, ostoba birka! / 
Tanulhattál, pipogya 
fajankó! / Bolond, aki 
más szekerét tolja!

Alekszandr Puskin:  
Mese a halászról  
és a kis halról

Обложки 
изданий 
казахских 
сказок

Kazah 
mesekiadványok 
borítói

Истоки казахских народных 
сказок лежат в произведениях 
устного народного творчества 
и притчах-наставлениях акса-
калов. Среди казахских сказок 
присутствуют как оригинальные 
сюжеты, так и заимствования из 
восточной литературы и русско-
го фольклора. 
В числе главных собира-
телей сказок были выдаю-
щиеся ученые-этнографы 
Абубакир Диваев (1856-1932 гг.)  
и Чокан Валиханов (1835-
1865 гг.). Их вклад в культуру Ка-
захстана настолько значителен, 
что их имена носят улицы  
в Алматы и Астане, а также би-
блиотеки и учебные заведения. 
Выдающийся труд в 1879 
году подготовил к изданию 

Ибрай Алтынсарин (1841-
1889 гг.): «Казахская хрестома-
тия» представила десятки казах-
ских сказок, а также переводы  
на казахский язык рассказов  
Льва Толстого и басен Ивана 
Крылова. 
Казахские сказки раскрывают 
яркую и страстную природу ка-
захского народа, а также под-
чёркивают важность женской 
роли в общественной иерар-
хии. Героини казахских сказок 
всегда сильные духом, умные, 
независимые, смелые девушки, 
которые сражаются не только 
за свою любовь, но и за счастье 
и благополучие народа («Дочь 
визиря», «Жаныдыль», «Мудрая 
девушка», «Находчивость  
девушки»). 

Венгр ақыны Шандор 
Петёфи (1823-1849 жж.)



Литература побеждает время
Az irodalom legyőzi az időt

„Isten, áldd meg a magyart 
/ Jó kedvvel, bőséggel, / 

Nyújts feléje védő kart, / Ha 
küzd ellenséggel. / Bal sors 
akit régen tép, / Hozz rá víg 

esztendőt, / Megbünhödte már 
e nép / A multat s jövendőt!” 

Kölcsey Ferenc: Himnusz

Русский писатель  
Михаил Салтыков-Щедрин 
утверждал: «Литерату-
ра изъята из законов тле-
ния. Она одна не призна-
ёт смерти». XIX столетие 
и для Венгрии, и для Рос-
сии стало пространством 
борьбы; человек XX века 
свой жизненный опыт при-
обретал главным образом 
в условиях катастроф. При-
мечательно, что именно 
это время становится са-
мым значимым в истории 
мировой литературы. 

Az orosz író, Mihail Szaltikov-
Scsedrin azt állította: 
«Az irodalom kivételt 
képez a romlás szabályai 
alól. Ő az egyedüli, amely 
nem ismeri el a halált». 
A XIX. század Magyarország 
és Oroszország számára 
is a harc százada volt, 
a XX. század embere 
főként katasztrófák 
közepette szerezte meg 
élettapasztalatát. Különös, 
hogy éppen ez az időszak 
válik a világirodalomban 
a legjelentősebbé. 

Долгие годы Венгрию разрывали 
на части: восточная ее часть, Тран-
сильвания, была более-менее са-
мостоятельной, центральную часть 
заняла Османская империя, а за-
падные и северные части были вла-
дениями Габсбургов.  В 1848-1849 
годах в Венгрии вспыхнула нацио-
нальная революция и освободитель-
ная борьба под предводительством 
Лайоша Кошута. Восстание было 
жестоко подавлено, но оно стало на-
чалом сложной дороги к независи-
мости Венгрии. 16 ноября 1918 года 
была провозглашена независимость 
Венгрии, но уже по Трианонскому 

договору (4 июня 1920 г.) страна 
потеряла две трети своей террито-
рии и половину своего населения.  
Утверждение национального харак-
тера невозможно без литературы 
и музыки. В 1823 году поэт  
Ференц Кёльчеи написал стихот-
ворение-молитву, которое назвал 
Himnusz (дата написания текста 
22 января 1823 года). В 1844 году 
был объявлен конкурс на созда-
ние музыки к гимну, победителем 
стал композитор Ференц Эркель. 
С 1989 года в дату написания гимна 
в Венгрии отмечается День венгер-
ской культуры. 

Magyarországot hosszú időn át 
szétszabdalták: a keleti része, 
Erdély többé-kevésbé önálló 
volt, középső részét az Oszmán 
Birodalom foglalta el, nyugati 
és északi részei a Habsburgok 
fennhatósága alatt álltak. 1848-
1849-ben Magyarországon 
forradalom és szabadságharc 
bontakozott ki Kossuth Lajos 
vezetésével. A felkelést ugyan 
kegyetlenül leverték, de mégis ez 
lett az első lépés a Magyarország 
függetlenségéhez vezető bonyolult 
úton. 1918. november 16-án 
kikiáltották ugyan Magyarország 

függetlenségét, de a trianoni 
szerződés (1920. június 4.) nyomán 
az ország elveszítette területének 
kétharmad részét, a lakosságának 
pedig a felét. A nemzeti jelleg 
meghatározása elképzelhetetlen 
irodalom és zene nélkül. 1823-
ban (egészen pontosan 1823. 
január 22-én) Kölcsey Ferenc 
megírta imaszerű énekét, amelynek 
a Himnusz címet adta. 1844-
ben pályázatot hirdettek a vers 
megzenésítésére, amelyet Erkel 
Ferenc nyert meg. 1989-től 
a Himnusz megírásának dátuma 
a Magyar Kultúra Napja.

Русский 
писатель 
Михаил 
Салтыков-
Щедрин  
(1826-1889 гг.)

Mihail Szaltikov-
Scsedrin (1826-
1889), orosz író

Венгерский 
революционер 
Лайош Кошут 
(1802-1894 гг.)

Kossuth 
Lajos (1802-

1894), magyar 
forradalmár és 

szabadságharcos

A magyar forradalom és 
szabadságharc. Kossuth 
Lajos 1848. szeptember 
24-én, Cegléden 
mondott beszéde

Венгерская революция. 
Речь Лайоша Кошута 

в городе Цеглед 
24 сентября 1848 г.

«Двенадцать  
пунктов»  —  манифест 
венгерской револю-
ции, начавшейся  
15 марта 1848 г. 
в Пеште. 

A Tizenkét pont - az 
1848. március 15-én, 
Pesten elkezdődött 
magyar forradalom 
és szabadságharc 
manifesztuma

Рукопись 
гимна  
Венгрии 
Ференца 
Кёльчеи

Kölcsey Ferenc 
Himnuszának 
kézirata

 Венгерский композитор, автор 
музыки венгерского национального 
гимна, основоположник венгерской 

национальной оперы  
Ференц Эркель (1810-1893 гг.)

Erkel Ferenc (1810-1893), magyar 
zeneszerző, a magyar Himnusz 

zenéjének megalkotója, a magyar 
nemzeti opera megalapítója

Венгерский 
писатель, автор 
текста венгерского 
национального гимна 
Ференц Кёльчеи  
(1790-1838 гг.)

Kölcsey Ferenc 
(1790-1838), 
magyar költő, 

a nemzeti 
Himnusz 

szövegének 
szerzője

 “Боже! Венгров пожалей!
В испытаниях спаси,
Из страдания морей
Их рукою воскреси.
Разорви, судьба, наш гнёт,
Счастье дай, что каждый ждал, 
За грядущее народ
И прошлое страдал!
Цитата из текста гимна Венгрии Himnusz

Русская литература XIX столе-
тия во многом является про-
роческой. Фёдор Достоевский 
в романе «Бесы» предрёк 
1917 год и его мятежных геро-
ев; Лев Толстой в образе Анны 
Карениной создал героиню 
будущего — женщину, обречён-
ную на свободу; Иван Тургенев 
в романе «Отцы и дети» опи-
сал противостояние поколений 
как извечный конфликт про-
шлого и будущего, в котором 
«поле битвы» Россия; револю-
ционные идеи выразил в ро-
мане «Что делать?» Николай 
Чернышевский. Можно утвер-
ждать, что русская литература 
XIX века жила предощущени-
ем будущего — неминуемого, 
и оттого ещё более желанного. 

A XIX. századi orosz irodalom 
sok vonatkozásban prófétikusnak 
mondható. Fjodor Dosztojevszkij 
az Ördögök című regényében 
megjövendölte az 1917-es évet 
és felforgató hőseit. Lev Tolsztoj 
Anna Karenyina alakjában 
megalkotta a jövő hősnőjét, 
a szabadságra ítélt asszonyt. 
Ivan Turgenyev az Apák és fiúk című 
regényében úgy írta le a nemzedéki 
ellentétet, mint a múlt és a jövő örök 
konfliktusát, amelyben a harctér 
maga Oroszország.  
Nyikolaj Csernisevszkij a Mit 
tegyünk? című regényében a 
forradalmi eszméket fejtette ki. 
Állíthatjuk, hogy a XIX. századi orosz 
irodalom a jövő — az elkerülhetetlen, 
de ettől annál inkább vágyott jövő — 
megérzése volt.

Русский 
писатель 
Фёдор 
Достоевский 
(1821-1881 гг.)

Fjodor 
Dosztojevszkij 
(1821-1881), 

orosz író

Обложка романа
Фёдора 
Достоевского 
«Бесы» (1873 г.)

Fjodor 
Dosztojevszkij 
Ördögök című 
regényének 
borítója (1873)

Русский писатель  
Лев Толстой  
(1828-1910 гг.)

Lev Tolsztoj 
(1828-1910), 
orosz író

Обложка романа 
Льва Толстого 
«Анна Каренина» 
(1878 г.)

Lev Tolsztoj 
Anna Karenyina 
című regényének 
borítója (1878)

Русский 
писатель  
Иван Тургенев 
(1818-1883 гг.)

Ivan Turgenyev 
(1818-1883), 
orosz író

Персонажи романа «Отцы и дети»  
Евгений Базаров и Анна Одинцова
Az Apák és fiúk című regény szereplői,  
Jevgenyij Bazarov és Anna Ogyincova

Обложка романа 
Ивана Тургенева 
«Отцы и дети» 
(1862 г.)

Ivan Turgenyev 
Apák és fiúk című 

regényének borítója 
(1862)

Русский критик, писатель  
Николай Чернышевский  

(1828-1889 гг.)

Nyikolaj Csernisevszkij 
(1828-1889), orosz író és 

kritikus

Никакое 
положение не 
оправдывает 
бездействия; 
всегда можно 
делать что-нибудь 
не совершенно 
бесполезное; 
всегда надобно 
делать всё, что 
можно.

Semmiféle helyzet 
nem igazolja a 
semmittevést, 
mindig lehet 
valami nem 
egészen 
haszontalant 
tenni, mindig 
meg kell tenni 
mindent, amit 
lehet.

5 июля 1848 года: Церемония 
открытия первого парламента, 
который был основан на народном 
представительстве. Баттяни, Кошут и 
другие члены первого ответственного 
правительства находятся на балконе. 
Художник Йожеф Боршош

1848. július 
5: az első, 
népképviseleten 
alapuló 
országgyűlés 
megnyitó 
ünnepsége. 
Batthyány, Kossuth 
és az első felelős 
magyar kormány 
tagjai az erkélyen. 
Borsos József 
munkája

Памятная  
доска  
Лайоша  
Кошута  
в Гёдёллё  
(Венгрия), 
улица Кошута 
Лайоша, 2

Kossuth Lajos 
emléktáblája 
Gödöllőn 
(Magyarország), 
a Kossuth  
Lajos u. 2.  
házon



Жизнь как роман
Az élet mint regény

Венгерский писатель 
Петер Эстерхази 
(1950-2016 гг.) 

о Миклоше Месейе

Esterházy Péter  
(1950-2016) magyar 
író Mészöly Miklósról

Литературовед  
Алкей Маргулан  
(1904-1985 гг.)  

о казахском поэте  
Магжане Жумабаеве

Alkej Margulan  
(1904-1985)  

a kazah költőről,  
Magzsan Zsumabajevről

После Месея венгерский 
литературный  
язык стал другим.

Mészöly után más 
lett az irodalmi 
nyelv.

Казахская литература XX века 
шла рука об руку с русской ли-
тературой, но национальный 
характер, уникальность и кра-
сота казахского литературно-
го языка требовали рождения 
национальных авторов. Выда-
ющимся казахским поэтом, пу-
блицистом является Магжан  
Жумабаев (1893-1938 гг.).
Ярким представителем новой  
казахской литературы стал  
Спандияр Кобеев (1878-
1956 гг.). Его роман «Калым», 
изданный в 1913 году, стал 
значительным событием в 
истории национальной лите-
ратуры.
Исключительной музыкально-
стью и гармонией отличают-
ся произведения выдающе-
гося народного поэта-акына 
Джамбула Джабаева (1846-
1945 гг.). Звездой казахской 
литературы, чьи книги извест-
ны во всём мире, является 
поэт, писатель, литературовед  
Олжас Сулейменов.
Современная литература Ка-
захстана объединяет несколь-
ко культур и традиций. Одним 
из ярких современных поэтов 
Казахстана является Улыкбек 
Есдаулет. Наиболее значимые 
молодые авторы: Илья Одегов, 
Карина Сарсенова, Айгерим 
Тажи, Аян Кудайкулова, Ильмаз 
Нургалиев. Их произведения 
составляют большой мир, в ко-
тором сокрыта Европа и Азия, 
многовековая литературная 
традиция и попытка отыскать 
ответы на актуальные вопросы 
сегодняшнего дня. 

A XX. századi kazah 
irodalom kéz a kézben járt 
az orosz irodalommal, de 
a nemzeti érzület, a kazah 
irodalmi nyelv kivételessége 
és szépsége megkövetelte új 
nemzeti szerzők születését. 
A legkiválóbb kazah költő 
és publicista Magzsan 
Zsumabajev (1893-1938). 
Az új kazah irodalom 
jelentős képviselője lett 
Szpangyijar Kobejev (1878-
1956). Az 1913-ban kiadott 
Menyasszonyváltság 
című regénye a kazah 
nemzeti irodalom jelentős 
eseményévé vált. Kivételes 
zeneiség és harmonikusság 
jellemzi Dzsambul 
Dzsabajev (1846-1945) 
népi énekmondót. A kazah 
irodalom csillaga, akinek 
könyvei ismertek az egész 
világon, az író, költő és 
irodalomtörténész Olzsasz 
Szulejmenov. A modern 
kazah irodalom több kultúrát 
és tradíciót egyesít magában. 
A kortárs kazah irodalom 
egyik fényes képviselője 
Ulikbek Jeszdaulet. A 
legjelentősebb fiatal 
szerzők: Ilja Ogyegov, Karina 
Szarszenova, Ajgerim Tazsi, 
Ajan Kudajkulova, Ilmaz 
Nurgalijev. Műveik hatalmas 
világot alkotnak, amelyben 
benne foglaltatik Európa 
és Ázsia, a sok évszázados 
irodalmi hagyomány és 
annak kísérlete, hogy választ 
találjanak korunk aktuális 
kérdéseire.

Магжан Жумабаев 
имеет для казахского 
народа такое 
же значение, какое 
для англичан Шекспир, 
для русских — Пушкин.

Magzsan Zsumabajev 
a kazah nép számára 
ugyanolyan jelentőséggel 
bír, mint az angolok számára 
Shakespeare, az oroszok 
számára Puskin.

Венгерская литература XX-XXI веков от-
мечена не только Нобелевской преми-
ей (писатель Имре Кертес стал лауреа-
том Нобелевской премии по литературе 
в 2002 году «за творчество, в котором 
хрупкость личности противопоставле-
на варварскому деспотизму истории»). 
В 1944-1945 годах Имре Кертес был 
узником концлагерей Освенцим и Бу-
хенвальд, именно этот опыт лёг в основу 
его выдающегося романа «Без судьбы» 
(1975 год).
Одной из центральных фигур венгерской 
литературы XX века стал Миклош  
Месей (1921-2001 гг.). Центральный ро-
ман Миклоша Месея «Смерть атлета» во 
многом перекликается с творчеством од-
ного из его любимых русских писателей 
Месея, Владимира Набокова. В первом 
ряду венгерской литературы имена проза-
иков, поэтов и драматургов Ласло Немета 
(1901-1975 гг.), Иштвана Эркеня (1912-
1979 гг.), Шандор Каняди (1929-2018 гг.), 
произведения которых во многом связа-
ны с классической русской литературой 
и изданы на русском языке.
Изданный на русском языке роман вен-
герского писателя Ласло Краснахоркаи 
«Сатанинское танго» также не обошёлся 
без влияния сразу двух русских авторов, 
Михаила Булгакова и Леонида Андреева.
Современный венгерский литератор 
Янош Тереи виртуозно владел поэтиче-
ской техникой, его первый роман в сти-
хах «Павел» (2001 год) был вдохновлен 
романом «Евгений Онегин» Александра 
Пушкина.
Продолжателем народной поэтической 
традиции Ференцом Будой (род. 1936 г.) 
в 2022 г. были изданы в переводе  
на венгерский «550 казахских поговорок 
и пословиц».

A XX-XXI. századi magyar irodalmat nem 
csak a Nobel-díj fémjelzi (Kertész Imre 
2002-ben irodalmi Nobel-díjat kapott 
«írói munkásságáért, amely az egyén 
sérülékeny tapasztalatának szószólója 
a történelem barbár önkényével 
szemben»). Kertész Imre 1944-1945-
ben az auschwitzi és buchenwaldi 
koncentrációs táborok foglya volt, az ott 
szerzett tapasztalata lett a Sorstalanság 
(1975) című kiváló regényének alapja. 
A XX. századi magyar irodalom egyik 
központi alakja Mészöly Miklós (1921-
2001). Egyik fő műve, Az atléta halála 
című regény sok vonatkozásban 
(bonyolult irodalmi technikájában, 
a hősök érzéki-érzelmi világának finom 
elemzésében és a váratlan fordulatokat 
tartogató cselekményben) egybecseng 
Mészöly egyik legkedvesebb orosz 
szerzőjének, Vladimir Nabokovnak 
munkásságával. A magyar irodalom 
élvonalába tartoznak olyan prózaírók, 
drámaírók és költők, mint Németh 
László (1901-1975), Örkény István 
(1912-1979) és Kányádi Sándor (1929-
2018), akiknek művei sok vonatkozásban 
összekapcsolódnak a klasszikus orosz 
irodalommal, és orosz nyelven is 
megjelentek. Krasznahorkai László orosz 
nyelven is kiadott regénye, a Sátántagó 
két orosz író hatását is magán hordozza: 
Mihail Bulgakovét és Leonyid Andrejevét. 
Az egyik kortárs magyar költő, Térey 
János virtuóz költői technikával bír, és 
a Paulus című verses regényét többek 
között Alekszandr Puskin Jevgenyij 
Anyeginje ihlette. A magyar népköltészeti 
hagyomány egyik folytatója, Buda Ferenc 
(szül.: 1936) 2022-ben 550 kazak szólás 
és közmondás címmel jelentetett meg 
könyvet magyarul.

Обладатель 
Нобелевской 
премии 
по литературе 
2002 г.  
венгерский 
писатель  
Имре Кертес 
(1929-2016 гг.)

Kertész Imre (1929-2016), 
irodalmi Nobel-díjas (2002) 
magyar író

Первое издание романа 
Имре Кертеса  

«Без судьбы» (1975 г.)

Kertész Imre 
Sorstalanság című 

regényének első 
kiadása (1975)

Венгерский 
писатель 
Миклош Месей 
(1921-2001 гг.)

Mészöly Miklós 
(1921-2001) 

magyar író

Роман 
Миклоша 
Месейя 
«Смерть 
атлета»  
(1966 г.). 
Издание  
2017 г.

Mészöly  
Miklós Az 
atléta halála 
(1966) című 
regényének 
2017-es 
kiadása

Русский 
писатель, 
нобелевский 
лауреат по 
литературе 
Владимир 
Набоков 
(1899-1977 гг.)

Vladimir Nabokov 
(1899-1977), 

irodalmi Nobel-
díjas orosz író

Венгерский 
писатель, лауреат 
Международной 
Букеровской 
премии 2015 г.  
Ласло 
Краснахоркаи 
(род. в 1954 г.)

Krasznahorkai László 
 (szül.: 1954),  
Booker-díjas (2015)  
magyar író

Обложка 
первого издания 

романа Ласло 
Краснахоркаи 
«Сатанинское 

танго» (1985 г.)

Krasznahorkai László 
Sátántangó (1985) című 
regényének első kiadása

Русский писатель  
Михаил Булгаков  
(1891-1940 гг.)

Русский писатель  
Леонид Андреев  
(1871-1919 гг.)

Русский писатель  
Максим Горький  
(1868-1936 гг.)

Makszim Gorkij (1868-1936)  
orosz író

Leonyid Andrejev  
(1871-1919) orosz író

Mihail Bulgakov  
(1891-1940) orosz író

Венгерский 
поэт, писатель 
Янош Тереи 
(1970-2019 гг.)

Térey János  
(1970-2019)  

magyar író és költő

Казахский поэт, педагог, 
один из основателей 

новой казахской 
литературы  

Магжан Жумабаев  
(1893-1938 гг.)

Magzsan Zsumabajev 
(1893-1938) kazah költő 
és pedagógus, az új kazah 
irodalom egyik megalapítója

Казахский писатель 
Спандияр Кобеев 

(1878-1956 гг.)

Szpangyijar Kobejev 
(1878-1956) kazah író

Памятник 
казахскому 

поэту 
Джамбулу 
Джабаеву 

(1846-1945 гг.) 
в Алмате

Dzsambul 
Dzsabajev 

(1846-
1945) kazah 
költő szobra 

Almatiban

Казахский поэт, 
общественный 
деятель  
Олжас Сулейменов 
(род. в 1936 г.)

Olzsasz 
Szulejmenov 
(szül.: 1936) kazah 
költő és közéleti 
személyiség

Казахский поэт 
Улыкбек Есдаулет  

(род. в 1954 г.)

Ulikbek Jeszdaulet 
(szül.: 1954) 
kazah költő

Венгерский поэт 
и переводчик 
Ференц Буда  
(род. в 1936 г.)

Buda Ferenc (szül.: 
1936), magyar 
költő és műfordító



Русский композитор 
Пётр Чайковский 
(1840-1893 гг.)
Pjotr Csajkovszkij 

(1840-1893), orosz 
zeneszerző

Русский писатель Лев Толстой считал музы-
ку самым магическим из искусств: «Музыка 
заставляет меня забыть себя, мое истинное 
положение, она переносит меня в какое-то 
другое, не свое положение, мне под влия-
нием музыки кажется, что я чувствую то, что 
я собственно не чувствую, что я понимаю то, 
чего я не понимаю, что могу то, чего не могу». 
Венгерская, казахская, русская музыка — под-
линное культурное достояние человечества. 

Lev Tolsztoj orosz író a zenét tartotta 
a legmágikusabb művészeti ágnak: 
«A zene arra ösztönöz, hogy elfeledkezzem 
magamról, a valódi állapotomról, valami 
más állapotba visz át, nem a magaméba. 
A zene hatása alatt, úgy rémlik, azt érzem, 
amit voltaképp nem érzek, megértem, amit 
nem értek, meg bírom tenni, amit nem 
bírok.» A magyar, a kazah és az orosz zene 
az emberiség valódi kulturális közkincse.

О силе музыки
A zene erejéről

Истоки казахской классической 
музыки лежат в древней традиции 
акынов, авторов кюев (пьес для 
домбры): Коркыт, Курмангазы  
Сагырбайулы, Даулеткерей,  
Таттимбет, Жаяу Муса, Ыкылас  
Дукенов. 
Основоположником профессио-
нального музыкального искусства 
в Казахстане по праву можно на-
звать Ахмета Жубанова. Он автор 
первых казахских опер («Абай», 
«Толеген Тохтаров»). 
Уникальным даром к соединению 
литературы, кино и театрального 
искусства обладал Нургиса  
Тлендиев, написавший оперу 
«Алтын таулар» («Золотые горы»), 
балеты «Ортеке» и «Достык жо-
лымен» («Дорогой дружбы»), кан-
тату «Мой Казахстан», увертюры, 
оркестровые поэмы, кюи, романсы, 
популярные песни, музыку к десят-
кам спектаклей и кинофильмам. 

A klasszikus kazah zene forrása 
a küjök (dombrára írott darabok) 
szerzőinek, az akinoknak ősi 
hagyományában keresendő, 
olyanokéban, mint Korkyt, 
Kurmangazi Szagyrbajuli, 
Dauletkerej, Tattimbet, Zsajau Mysza, 
Ykylasz Dukenov. A kazahsztáni 
professzionális zeneművészet 
alapítójának joggal lehet nevezni 
Ahmet Zsubanovot. Ő a szerzője az 
első kazah operáknak (Abaj, Tolegen 
Tohtarov). Az irodalom, a film és 
a színházművészet egyesítésének 
unikális képességével rendelkezett 
Nurgisza Tlengyijev, az Altyn 
taular (Aranyhegyek) című opera, 
az Ortyeke és a Dosztyk zsolymen 
(Drága barátság) című balettek, 
Az én Kazahsztánom című kantáta, 
nyitányok, zenekari poémák, küjök, 
románcok, népszerű dalok, több 
tucatnyi színpadi mű és mozifilm 
zenéjének szerzője.

Музыка есть 
сокровищница, в которую 
всякая национальность 
вносит своё, на общую 
пользу.

A zene – kincsesláda, 
amelybe minden 
nemzet, közös 
haszonra, beleteszi 
a magáét.

Русский 
писатель  
Лев Толстой 
(1828-1910 гг.)

Lev Tolsztoj 
(1828-1910), 

orosz író

Венгерский 
композитор 

Ференц Лист 
(1811-1886 гг.)

Liszt Ferenc 
(1811-1886), 

magyar  
zeneszerző

Программа концерта 
в Шопроне 3 августа 1846 г. 
и серебряная дирижерская 
палочка, подаренная 
Ференцу Листу

Az 1846. augusztus 
3-i soproni koncert 
programja, valamint az 
az ezüst karmesterpálca, 
amelyet Liszt Ferenc 
kapott ajándékba

Венгерский 
композитор 
Дьёрдь Лигети 
(1923-2006 гг.)

Ligeti György 
(1923-2006), 

magyar zeneszerző

Венгерский 
композитор 
Имре Кальман 
(1882-1953 гг.)

Kálmán 
Imre (1882-

1953), magyar 
zeneszerző

Афиша мировой премьеры 
оперетты «Принцесса цирка» 
(1926 г.) Имре Кальмана 
в Театре Ан дер Вин (Вена, 
Австрия)

Kálmán Imre A cirkusz hercegnője 
(1926) című operettjének plakátja 
a Theater an der Wien (Bécs, 
Ausztria) világpremierjére

Обложка виниловой 
пластинки 
оперетты «Фиалка 
Монмартра» (1952 г.) 
Имре Кальмана

Kálmán Imre 
A Montmartre-i ibolya 
(1952) című operettje 
bakelitlemezének 
borítója

Венгерский 
композитор  
Бела Барток  
(1881-1945 гг.)

Bartók Béla  
(1881-1945), magyar 
zeneszerző

«Айтыс» — казахский 
национальный песенный 
конкурс. Картина художника 
Нурлана Абишева

Ajtysz - kazah nemzeti 
dalverseny. Nurlan Abisajev 

munkája.

Коркыт — 
тюркский 
поэт-песенник 
и композитор X в.

Korkyt - X. századi 
török énekmondó 
és zeneszerző

Композитор-кюйши, один 
из ярких представителей 
западноказахстанского 
домбрового искусства 
Даулеткерей Шигайулы 
(1820-1893 гг.) 

Dauletkerej Sigajuly 
(1820-1893) küjsi-szerző, 
a nyugat-kazahsztáni 
dombraművészet egyik 
legjelesebb képviselője

Народный 
композитор-
кюйши, 
домбрист 
Таттимбет 
Казангап-улы 
(1815-1862 гг.) 

Tattimbet Kazangal-uly 
(1815-1862) népi küjsi-

szerző és dombrás

Казахский композитор 
Жаяу Муса (1835-1929 гг.)

Zsajau Musza (1835-1929), 
kazah zeneszerző

Казахский 
композитор 
Нургиса Тлендиев 
(1925-1998 гг.)

Nurgisza Tlengyijev 
(1925-1998), 
kazah zeneszerző

Обложка 
программки 
оперы Модеста 
Мусоргского «Борис 
Годунов» работы 
художника Ивана 
Билибина (1908 г.)

Mogyeszt Muszorgszkij 
Borisz Godunov 
című operájának 
programfüzet-borítója, 
Ivan Bilibin munkája 
(1908)

Dmitrij Sosztakovics 
(1906-1975), orosz 
zeneszerző

Русский  
композитор  
Дмитрий  
Шостакович  
(1906-1975 гг.)

Русский 
композитор 
Родион Щедрин 
(род. в 1932 г.)

Rogyion Scsedrin 
(szül.: 1932), 
orosz zeneszerző

Русский 
композитор 
Сергей 
Рахманинов 
(1873-1943 гг.)

Русская композиторская шко-
ла является одной из лучших 
в мире. Петр Чайковский,  
Михаил Глинка, Сергей 
Рахманинов, Дмитрий 
Шостакович, Сергей Прокофьев, 
Николай Римский-Корсаков, 
Модест Мусоргский, Александр  
Скрябин, Игорь Стравинский, 
Сергей Танеев, Родион  
Щедрин — гордость мировой 
музыкальной культуры. Опе-
ры «Борис Годунов», «Пиковая 
дама», «Золотой петушок», 
«Иоланта», «Снегурочка», 
«Евгений Онегин» ставятся 
в Большом театре и в театре 
Ла Скала, в Мариинском театре 
и в Опера Гарнье, в Метрополи-
тен-опера и в Венгерском госу-
дарственном оперном театре. 

Az orosz zeneszerzői iskola az 
egyik legnagyszerűbb a világon. 
Pjotr Csajkovszkij, Mihail Glinka, 
Szergej Rahmanyinov, Dmitrij 
Sosztakovics, Szergej Prkofjev, 
Nyikolaj Rimszkij-Korzsakov, 
Mogyeszt Muszorgszkij, 
Alekszandr Szkrjabin, Igor 
Sztravinszkij, Szergej Tanyejev, 
Rogyion Scsedrin – a világ 
zenei kultúrájának büszkeségei. 
A Borisz Godunovot, A pikk 
dámát, Az aranykakast, 
a Jolántát, a Hópelyhecskét, 
a Jevgenyij Anyegint színpadra 
állítják a Nagyszínházban 
és a milánói Scalában, 
a Mariinszkij Színházban 
és az Opéra Garnier-ben, 
a Metropolitan Operában és 
a Magyar Állami Operaházban.

Домбра — казахский 
национальный 

инструмент

Dombra - kazah nemzeti hangszer

Szergej 
Rahmanyinov 
(1873-1943), 
orosz zeneszerző

Венгерские композиторы:  
Ференц Эркель (основополож-
ник венгерской национальной 
оперы), Ференц Лист (ярчайший 
представитель музыкального ро-
мантизма, основоположник Вей-
марской музыкальной школы), 
Имре Кальман (автор выдаю-
щихся оперетт «Сильва», «Баяде-
ра», «Принцесса цирка», «Фиалка 
Монмартра»), Бела Барток (один 
из наиболее глубоких и вли-
ятельных новаторов XX века, 
работал во всех музыкальных 
жанрах), Золтан Кодай (собира-
тель венгерских народных песен, 
автор произведений, по мотивам 
народной музыки «Янош Хари», 
«Танцы из Галанты», «Psalmus 
Hungaricus», выдающийся музы-
кальный педагог), Дьёрдь Лигети 
(выдающийся экспериментатор 
в электронной музыке и со-
норике,  и при этом воскресил 
лучшие традиции музыкального 
романтизма во второй полови-
не XX века).

Magyar zeneszerzők: Erkel 
Ferenc (a magyar nemzeti 
opera megalapítója), Liszt 
Ferenc (a zenei romantika 
legjelesebb képviselője, 
a Weimari Zeneművészeti 
Főiskola alapítója), Kálmán 
Imre (olyan kiváló operettek 
szerzője, mint a Csárdáskirálynő, 
A bajadér, A cirkuszhercegnő, 
A Montmartre-i ibolya), Bartók 
Béla (a XX. század egyik 
legmélyebb és legnagyobb 
hatású zenei újítója, aki szinte 
minden zenei műfajban alkotott), 
Kodály Zoltán (népdalgyűjtő, 
kiváló zenepedagógus és olyan 
népzenei hagyományokra 
építő művek szerzője, mint 
a Háry János, Galántai táncok, 
Psalmus Hungaricus), Ligeti 
György (kiváló kísérletező az 
elektronikus zene és a szerialitás 
területén, miközben a XX. század 
második felében újjáélesztette 
a zenei romantika legjobb 
hagyományait).

Венгерский 
композитор 
Ференц Эркель 
(1810-1893 гг.)

Венгерский 
композитор 
Золтан Кодай 
(1882-1967 гг.)

Kodály Zoltán 
(1882-1953), 

magyar 
zeneszerző

Erkel Ferenc 
(1810-1893), 

magyar 
zeneszerző



«Вчера я был в царстве те-
ней. Как странно там быть, 
если бы вы знали. Там звуков 
нет и нет красок. Там всё — 
земля, деревья, люди, вода, 
воздух — окрашены в серый 
однотонный цвет… Я видел 
синематограф Люмьера — 
движущиеся фотографии. 
Впечатление, произведённое 
ими, настолько необычайно, 
так оригинально и сложно, 
что едва ли мне удастся  
передать его со всеми нюан-
сами», — писал Максим  
Горький о своих впечатлени-
ях от чёрно-белой коротко-
метражки братьев Люмьер. 

„Tegnap este voltam az 
árnyak birodalmában. Ha 
tudná, milyen furcsa ott lenni. 
Ott nincsenek hangok és 
nincsenek színek. Ott minden – 
a föld, a fák, az emberek, a víz, 
a levegő — egyszínű szürkére 
van festve… Láttam Lumière 
kinematográfját – a mozgó 
fényképeket. A benyomás, 
amelyet tettek rám, olyannyira 
szokatlan, olyan eredeti 
és bonyolult, hogy aligha 
sikerül minden nüanszával 
együtt visszaadnom” — írta 
Makszim Gorkij a Lumière 
fivérek fekete-fehér rövidfilmje 
hatásáról.

Искусство кино
A filmművészet

Кино соединяет в себе литературу, архитектуру, жи-
вопись, музыку, театр. В кинокартине запечатлена 
Вселенная, весь мир, как на ладони. История венгер-
ского кино начинается в 1896 году, когда состоялся 
первый показ фильмов братьев Люмьер в кафе отеля 
Royal в Будапеште. В июне 1896 года Арнольд  
и Жигмонд Сиклаи открыли первый венгерский  
кинотеатр. К 1911 году в Будапеште успешно рабо-
тали свыше 100 кинотеатров. В 1908 году началось 
кинопроизводство — была создана первая венгер-
ская кинокомпания Projectograph. Среди успешных 
венгерских кинокартин первой половины XX века 
можно отметить «Жизнь бродячих цыган», «Пьяный 
велосипедист», «Происшествие в Будапеште», «Синий 
идол», «Карусель», «Весна в Будапеште» «Лакей  

Ипполит», «Господин учитель Ганнибал», «Лилиомфи». 
Расцвет венгерского кино начинается в 1960-е 
годы с приходом режиссёров, создавших новый 
киноязык (Миклош Янчо, Иштван Сабо, Андраш 
Ковач). Шедевр «новой волны» — фильм «Без на-
дежды» (1965 г.) режиссёра Миклоша Янчо (свы-
ше миллиона зрителей посмотрели в кинотеатрах 
Венгрии эту картину). Отметим также культовые  
кинокомедии Мартона Келети «Младший сержант 
и другие» (1965 г.) и Петера Бачо «Свидетель» 
(1969 г.). Наиболее значимым венгерским режиссё-
ром сегодня является Ильдико Эньеди, чьи филь-
мы получили признание на крупнейших мировых 
киносмотрах (главный приз Берлинского кинофе-
стиваля, награда ФИПРЕССИ). 

A mozi egyesíti magában az irodalmat, az építészetet, 
a festészetet, a zenét, a színházat. A mozifilmen 
úgy örökítődik meg a Világegyetem, az egész világ, 
mint a tenyereden. A magyar mozi története 1896-
ban kezdődött, amikor Budapesten, a Royal Szálló 
kávéházában először mutatták be a Lumière fivérek 
filmjét. 1896 júniusában Sziklai Arnold és Sziklai 
Zsigmond megnyitotta az első magyar filmszínházat. 
1911-re Budapesten már több mint 100 filmszínház 
működött. 1908-ban megkezdődött a filmgyártás is – 
létrejött az első magyar filmgyártó- és forgalmazó 
vállalat, a Projectograph. A XX. század első felének 
sikeres magyar filmjei között megemlíthetjük A kóbor 
cigányok életét, Az ittas kerékpárost, az Ez történt 
Budapesten-t, A kék bálványt, a Hyppolit, a lakájt, 

a Hannibál tanár urat, a Liliomfit, a Körhintát, 
a Tavasz Budapesten-t. A magyar filmművészet 
felvirágzása az 1960-as években kezdődik olyan 
rendezők (Jancsó Miklós, Szabó István, Kovács András) 
megjelenésével, akik új filmnyelvet teremtettek. 
Az „új hullám” remekművét, Jancsó Miklós 
Szegénylegények (1965) című filmjét több mint egy 
millióan nézték meg a magyarországi mozikban. Meg 
kell említenünk még Keleti Márton A tizedes meg 
a többiek (1965), valamint Bacsó Péter A tanú (1969) 
című, kultikussá vált filmvígjátékait is. Manapság 
a legjelentősebb magyar filmrendező Enyedi Ildikó, 
akinek filmjei a legnagyobb filmfesztiválokon kaptak 
díjakat (a Berlini Nemzetközi Filmfesztivál fődíját, 
a FIPRESCI-díjat).

Первый киносеанс на террито-
рии Казахстана состоялся 22 июня 
1910 года в городе Верный 
(ныне Алматы). В 1938 году на 
«Ленфильме» был снят фильм 
«Амангельды», который считается 
первым казахским художествен-
ным фильмом. 15 ноября 1941 года 
Алма-Атинская киностудия слилась 
с эвакуированными в Казахстан 
киностудиями «Мосфильм» 
и «Ленфильм» в Центральную Объ-
единенную киностудию. В Алма-Ате 
были сняты, в частности, обе серии 
фильма «Иван Грозный» Сергея 
Эйзенштейна, «Свинарка и па-
стух» Ивана Пырьева. В 1960 году 
Алма-Атинская киностудия была 
переименована в «Казахфильм», 
именно на этой киностудии свои 
выдающиеся фильмы снял Шакен 
Айманов («Земля отцов», «Ангел 
в тюбетейке», «Конец атамана»). 

Kazahsztán területén az első 
filmvetítésre 1910. június 22-
én került sor Vernij (ma: Almati) 
városában. 1938-ban a Lenfilmben 
forgatták az Amangeldy című 
filmet, amelyet az első kazah 
művészfilmként tartanak számon. 
1941. november 15-én az Alma-
Ata Filmstúdió összeolvadt 
a Kazahsztánba evakuált 
Moszfilmmel és Lenfilmmel – 
ez lett a Központi Egyesült 
Filmstúdió. Alma-Atában forgatták 
le részben Szergej Eisenstein 
Rettegett Iván című filmjének 
mindkét részét, valamint Ivan 
Pirjev A pásztor csókja című 
filmjét. 1960-ban az Alma-Ata 
Filmstúdiót Kazahfilmre nevezték 
át, és ebben a stúdióban forgatta 
kiváló filmalkotásait Saken 
Ajmanov (Apáink földje, Tübetejkás 
angyal, Az atamán halála).

Первый киносеанс  
в России состоялся 16 мая 
1896 года в Санкт- 
Петербурге в летнем 
увеселительном саду 
«Аквариум». В 1911 году 
на экраны вышел первый 
полнометражный фильм — 
«Оборона Севастополя». 
Вклад в мировой кинема-
тограф выдающихся со-
ветских режиссёров Дзиги 
Вертова («Кровь за кровь, 
смерть за смерть», 
«Клятва молодых»,  
«В горах Ала-Тау»)  
и Сергея Эйзенштейна 
(«Броненосец 
“Потёмкин”», «Октябрь», 
«Иван Грозный»)  
чрезвычайно важен. 
В 1958 году фильм 
«Летят журавли» стал 
первым и единственным 
в истории советским филь-
мом, удостоенным «Зо-
лотой пальмовой ветви» 
Каннского кинофестиваля. 
Премию «Золотой лев» на 
Венецианском фестивале 
получил режиссёр Андрей 
Тарковский за фильм 
«Иваново детство». Пре-
мию Оскар за лучший 
фильм на иностранном 
языке в разное время 
получили три советские 
картины: «Война и мир» 
(1968 г.), «Дерсу Узала» (со-
ветско-японское производ-
ство, 1975 г.), «Москва сле-
зам не верит» (1981 г.). 

Oroszországban az 
első filmvetítésre 1896. 
május 16-án került 
sor Szentpéterváron, 
az Akvárium nyári 
kertben. 1911-ben 
került filmvászonra 
az első nagyjátékfilm, 
a Szevasztopol 
védelme. Kiemelkedően 
fontos, amit a világ 
filmművészetéért 
tettek olyan jeles 
szovjet rendezők, mint 
Dziga Vertov (Szemet 
szemért, fogat fogért, 
A fiatalok esküje, Ala-Tau 
hegyei közt) és Szergej 
Eisenstein (Patyomkin 
páncélos, Október, 
Rettegett Iván).
1958-ban a Szállnak 
a darvak című film lett 
az első és egyetlen 
olyan szovjet film, 
amely a Cannes-i 
Filmfesztiválon elnyerte 
az Arany Pálma-díjat. 
Andrej Tarkovszkij 
a Velencei Filmfesztiválon 
az Iván gyermekkora című 
filmjéért Arany Oroszlán-
díjban részesült. A legjobb 
idegen nyelvű film 
kategóriájában különböző 
években három szovjet 
film is Oscar-díjat 
kapott: a Háború és 
béke (1968), a Dersu 
Uzala (szovjet-japán film, 
1975), Moszkva nem hisz 
a könnyeknek (1981).

Основатели 
кинематографа 
братья Огюст  
(1862-1954 гг.) 
и Луи  
(1864-1948 гг.)
Люмьеры

A kinematográf megalkotói, 
Auguste Lumière (1862-1954) 
és Louis Lumière (1864-1948)

Афиша 
синематографа 
братьев Люмьер  
(1896 г.) 
художника  
Анри Бриспо

A Lumière fivérek 
kinematográfjának 

plakátja (1896), Henri 
Brispot munkája

Отель Corinthia 
в Будапеште. 
Открыт в 1896 г. 
как Grand Hotel 
Royal — место 
проведения 
первого 
публичного 
кинопоказа 
в Венгрии 
10 мая 1896 г.

A Corinthia  
Hotel  
Budapesten. 
1896-ban  
Grand Hotel  
Royal néven  
nyílt meg - 
itt zajlott 
Magyarországon 
az első nyilvános 
filmvetítés 1896. 
május 10-én.

Sziklai Arnold (1862-1925) és 
Sziklai Zsigmond (1864-1937), 
az első magyar mozgóképszínház, 
az Ikonográf létesítői 

Кинокомпания 
Projectograph — 
основана 2 сентября  
1908 г. 

A Projectograph 
filmgyártó- és 

forgalmazó vállalat, 
amelyet 1908. 

szeptember 2-án 
alapítottak.

Первый 
венгерский 
звуковой 
фильм «Синий 
идол» (1931 г.)
Режиссёр 
Лайош Лазар

Az első magyar 
hangosfilm, 
A kék bálvány 
(1931). 
Rendező:  
Lázár Lajos

Афиша венгерского 
фильма «Карусель» 
(1955 г.). 
Режиссёр  
Золтан Фабри

A Körhinta (1955) 
című magyar 
film plakátja. 
Rendező: Fábri 
Zoltán

«Без надежды» (1965 г.) — 
первая работа  
Миклоша Янчо, получившая 
международное признание
Szegénylegények (1965) —  
Jancsó Miklós első olyan  
filmje, amely nemzetközi 
elismerésben részesült.

Венгерский 
кинорежиссёр 
Миклош Янчо 
(1921-2014 гг.)

Jancsó Miklós 
(1921-2014), 

magyar 
filmrendező

Венгерский 
кинорежиссёр 
Иштван Сабо 
(род. в 1938 г.) Szabó István 

(szül.: 1938), 
magyar 

filmrendező

Драма Иштвана Сабо «Мефисто» 
(1981 г.). В 1982 г. кинолента 
получила премию Оскар за 
лучший иноязычный фильм

Культура — 
процесс 
преодоления 
трудностей 
на пути к свету!

A kultúra 
a tökéletesség 
megismerése a népek 
és legszebb álmaik 
egyesülésében!

Культура 
есть память 
человечества 
о самом себе!

A kultúra az 
emberiség 
önmagáról 
alkotott emléke!

Советский 
кинорежиссёр  
Дзига Вертов  
(1895-1954 гг.)

Dziga Vertov (1895-
1954), szovjet 
filmrendező

Dziga Vertov remekműve, az 
Ember a felvevőgéppel (1929) 
— cselekmény nélküli, néma, 
kísérleti dokumentumfilm

Афиша выдающегося 
фильма Дзиги Вертова 

«Человек с киноаппаратом» 
(1929 г.) — бессюжетный 

немой экспериментальный 
документальный фильм

Афиша фильма «Оборона Севастополя» (1911 г.)
Режиссёры Василий Гончаров, Александр Ханжонков
A Szevasztopol védelme (1911) című film 
plakátja. Rendezők: Vaszilij Goncsarov, 
Alekszandr Hanzsonkov

Szergej Eisenstein 
(1898-1948), 
szovjet színház- és 
filmrendező

Советский режиссёр 
театра и кино 

Сергей Эйзенштейн 
(1898-1948 гг.) Афиша 

фильма Сергея 
Эйзенштейна 
«Броненосец 
«Потёмкин»» 

(1925 г.)
Szergej Eisenstein 

Patyomkin 
páncélos (1925) 

című filmjének 
plakátja

Mihail 
Kalatozov 
szovjet 
filmrendező 
Szállnak a 
darvak (1957) 
című filmjének 
plakátja

Афиша фильма 
советского 
режиссёра 

Михаила 
Калатозова 

«Летят 
журавли» 

(1957 г.)

Советский 
кинорежиссёр 
Андрей 
Тарковский 
(1932-1986 гг.)

Andrej 
Tarkovszkij 
(1932-1986), 
szovjet 
filmrendező

Афиша фильма Андрея 
Тарковского «Иваново 

детство» (1962 г.)

Andrej Tarkovszkij Ivan 
gyermekkora (1962) című 

filmjének plakátja

Логотип казахской киностудии 
«Казахфильм» имени  

Шакена Айманова

A Saken Ajmanov nevét  
viselő kazah filmstúdió, 
a Kazahfilm logója

Saken Ajmanov 
(1914-1970), 

kazah színész, 
színházi és 

filmrendező

Казахский актёр, режиссёр  
театра и кино Шакен 
Айманов (1914-1970 гг.)

Кадр из первого казахского 
звукового фильма «Амангельды» 
(1938 г.), снятого на киностудии 
«Ленфильм» кинорежиссёром 
Моисеем Левиным 

Képkocka az első kazah 
hangosfilmből, az 

Amangeldy-ből (1938), 
amelyet a Lenfilm 

filmstúdióban Moiszej 
Levin filmrendező 

forgatott.

Афиша фильма  
Шакена Айманова  
«Земля отцов»  
(1966 г.)

Культура — это 
познание совершенства 
в объединении народов 
и их лучших мечт!

A kultúra 
a fényhez vezető 
út nehézségeinek 
leküzdési folyamata!

Szabó István Mephisto (1981) 
című filmdrámája. A film 1982-ben 
megkapta a legjobb idegen nyelvű 
filmnek járó Oscar-díjat.

Saken Ajmanov Apáink 
földje (1966) című 
filmjének plakátja

Братья  Арнольд  
(1862-1925 гг.)  
и Жигмонд (1864-1937 гг.) 
Сиклаи,  открывшие первый 
венгерский кинотеатр 
«Иконограф»


